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Zerbitzu publikoak euskaraz jasotzeko oztopoek buruhauste ugari eragiten dizkiete
Nafarroako herritar, eragile eta udalerri askori. Artifizialki sortutako muga linguistikoaren

legeak arautzen duenez zonalde euskalduneko herritarrek eremu publikoan euskaraz
aritzeko eskubide osoa dute. Halere, zenbait sektoretako langileei ez zaie bertako hizkuntza

jakitea eskatzen eta herritarrak gaztelaniara jotzera behartuta daude. Osasungintzan eta
liburutegien sarean ematen dira urraketa horietako asko.

EUSKARA NAFARROAN

Lanpostu publiko elebakarrak 
eremu euskaldunean
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Leitzaldean pediatra eta mediku euskalduna eskatu zituzten. Argazkian, sinadura bilketa kanpainaren aurkezpena. 
Leitza, Goizueta, Areso eta Aranoko guraso, haur eta udal agintariek hartu zuten parte, baita UEMAko ordezkariak ere. 

| EIDER MADINA BERASATEGI|
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EUSKO JAURLARITZAK eginiko
azken Inkesta Sozilinguistikoak
(2011) erakusten du Nafarroako
eremu euskaldunean %59,3 elebi-
dunak direla eta %12,6 elebidun
hartzaileak. Hortaz, orotara biztan-
leen %71,9 da euskalduna.
Eremu euskalduneko osasun arloan
135 lanpostu publiko daude eta
horietatik 38 plazatan da nahitaez-
koa euskara jakitea. Hots, postuen
%28an, soilik. Liburuzainen, suhil-
tzaileen, mendizainen eta foruzai-
nen kasuan, berriz, euskara jakitea
meritu gisa hartzen da, baina ez da
derrigorrezkoa. Beraz, kasu askotan
erdaldunek betetzen dituzte leku
horiek. 

Zonifikazioaren ondorio larriak
Eremu mistoan egoera kezkagarria-
goa da, osasun arloko langile eta
liburuzainen postuetan euskara
eskakizuna ez delako derrigorrez-
koa. Lanpostu batzuetan soilik
baloratzen da merezimendutzat.
Zonalde ez-euskaldunean, berriz,
are larriagoa da egoera; inongo
kasutan ez baita derrigorrezkoa hiz-
kuntza eskakizuna, ezta meritu gisa
ere. Horren aurrean, eremu misto-

ko eta ez-euskalduneko herritarrek
oso zaila edo ezinezkoa dute zerbi-
tzu publikoak euskaraz jaso eta ber-
tako langileekin hizkuntza gutxi-
tuan komunikatzea.

Nafarroako Gobernuak ez ditu
lanpostu publikoen hizkuntza eska-
kizunen inguruko datuak argitara
eman nahi, “hori jakitea ezinezkoa”
dela argudiatuta. Orain arte kalera-
tutako zenbakiak urriak dira, baina
era berean oso esanguratsuak.  

Foru Komunitateko administra-
zioko plantilla organikoan 23.000tik
gora lanpostu daude eta horietatik
302ri eskatzen zaie nahitaez euskara
jakitea, langile guztien %1,2ri, hain
zuzen. Datu horiek agerian uzten
dute Nafarroa osoan dauden %19,2
euskaldunen hizkuntza eskubideak

ez daudela inondik inora bermatu-
ta.

Ingelesa euskararen gainetik
Testuinguru horri kontrajarriz,
Nafarroako lan publikorako egin
diren azken deialdietan ingeleseko
azterketak ipini dituzte eta froga
gainditzeak %10erainoko puntua-
zioa gehitzeko aukera ematen du.
Hori horrela, lanpostu publikoeta-
rako zenbait oposaketatan atzerriko
hizkuntza jakitea baloratzen da eta,
bertako hizkuntza jakiteak ez du
inongo baliorik.

Osasun arreta kolokan
Lekunberriko osasun-etxera medi-
kurako txanda eskatzeko deitu eta
gaztelaniaz egin behar izaten dute

Administrazioko
plantillan 23.000tik
gora lanpostu daude
eta horietatik 302ri
eskatzen zaie euskara
jakitea, langileen %1,2ri.
Nafarren %19,2
euskalduna da
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Argazkian, UEMAk Nafarroako Parlamentuko Lehendakaritza, Jusitizia eta Barne
Saileko Batzordean egindako agerraldia, 2014ko urriaren 15ean.
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sarritan herritarrek. Izan ere admi-
nistrari-laguntzailearen lanpostura-
ko deialdia egin zenean euskaraz
jakitea merezimendu kualifikatu
gisa baloratu zen. Hala ere ez zuten
langile euskalduna hautatu,
Larraun-Lekunberri eta Araitz-
Beteluko biztanle euskaldunen
kopurua % 75-80 bitartekoa izan
arren.

Lesakan seme edo alabarekin
medikuarengana jo eta ordezkapena
egiten ari den pediatrak ere ez daki
euskaraz, legez V1 hizkuntza eska-
kizuna (idatzian B1 eta ahozkoan
B2) ezarria badu ere. Haurra ez da
gai gaztelaniaz ongi adierazteko eta
sendagilearen esanak ulertzeko,
beraz gurasoek itzultzaile lanak egin
behar izaten dituzte. Leitzako,
Ultzamako, Elizondoko edo Irur-
tzungo kasuan pediatrek ez dute
euskaraz jakin beharrik; hortaz, oso
ohikoa da sendagile erdalduna ego-
kitzea.

Elizondoko agure bikotea eus-
karaz mintzatu izan da beti familia-
medikuarekin eta ongi ulertu dute
elkar. Oporrak edo baja har tu
dituenean ordezko erdaldunak
bidali izan ditu maiz Osasunbi-
deak, eta komunikazio arazo zen-
bait izan dituzte. Baina medikua
jubilatu eta euskaraz ez dakien
beste batek hartu du lekua. Bikote

nagusi horrek ezin du medikuare-
nera bakarrik joan, haien gaitzak
adierazteko zailtasunak dituztelako
eta medikuaren gomendioak ez
dituztelako ongi ulertzen. Baztan
udalerri euskalduna izaki, bertako
bizilagunen %80 baino gehiagok
daki euskaraz, baina sei familia-
medikutatik biri baino ez zaie oina-
rrizko euskara eskakizuna exiji-
tzen. Osasun etxeko zuzendariak
eta erizaintzako arduradunak ere
ez du bertako hizkuntza jakin
beharrik.

Etxarri-Aranazko emakumeen
arretarako zentroetako sexu-hezi-
tzailea euskalduna izan da lanpos-
tua sortu zenetik. Baja hartu eta
ordezko erdalduna ipini dute, ema-
kumeen arretarako zentroetan lan
egiteko ez baita euskara jakintzarik

eskatzen. Ondorioz, Sakanako
ikastetxeek lehen euskaraz jasotzen
zituzten zerbitzuak gaztelaniaz soi-
l ik eskaintzen dira gaur egun,
eskualde horretan D ereduan
matrikulatutako ikasleen kopurua
%80koa izan arren.

Doneztebeko mediku etxeko
itxarongelan Programa de atención al
niño. Accidentes infantiles. Cuide por
e l los l iburuxka dago eskuragai
informazio-orrien artean; gaztela-
nia hutsean dago argitaratuta.
Horrez gain, baja agiriak, mediku-
egiaztagiriak, mamografiarako
zitazioak eta gaixotasunen kontro-
lerako jarraibide idatziak ere gaz-
telaniaz betetzen dituzte Nafarroa
osoko medikuek, Osasunbideako

Sakanako
ikastetxeetako neska-
mutilek sexu heziketa
zerbitzuak gaztelaniaz
jasotzen dituzte,
ordezkoa erdalduna
delako. Ikasleen %80 D
ereduan dago
matrikulatuta

NAFARROAKO GOBERNUAREN hiz-
kuntza politika murriztailearen
ondorioz euskaldunon eskubideen
urraketa sistematikoa da lurralde
osoan. Egoera horren aurrean
hainbat protesta, kexa eta kanpai-
na egin dira azken urteotan, baina
Gobernuaren erantzuna axolaga-
bea izan da etengabe. 

Ikuspegi hori aldatzeko lanean
buru-belarri dabil UEMA, Udale-
rri Euskaldunen Mankomunita-
tea. Herritarren % 70etik gora
euskaldunak diren udalerriak bil-
tzen ditu erakundeak. Denetara
Euskal Herriko 72 udalerrik osa-
tzen dute, horietatik 14 dira nafa-
r rak eta guztira Nafarroako
35.000 biztanle inguru hartzen
ditu bere gain.

Besteak beste, egoera soziolin-
guistiko eta zerbitzuen diagnosia
egiteaz, udalerrien nahiz herrita-
rren kasuak eta kezkak aztertzeaz,
eta datuak publiko egiteaz ardura-
tzen da. Horrez gain, UEMAko
kideek behin baino gehiagotan
eraman dute Parlamentura euskara
eta zerbitzu publikoen afera.

Hizkuntza eskubideak berma
daitezen plangintza kudeatzeko eta
horretarako ezarri beharreko
lehentasunak eta epeak zehazteko
hartu-eman eta elkarlan iraunkorre-
rako gonbitea luzatu die erakun-
deak Osasunbideako eta Kultura
Departamentuko zuzendaritzari.
Ez diote jaramonik egin, ordea.

Euskararen Legea betearazteko
bidean, UEMAk honako proposa-

menak planteatzen ditu, besteak
beste. Batetik, eremu euskaldu-
nean profil elebiduna eskatzea eta
ordezkapenetan ere hori berma-
tzea. Bestetik, hizkuntza eskakizu-
na komunikazio gaitasuna ziurta-
tzen duen Europako Markoko C1
mailakoa izatea. Dagoeneko postu
finkoa duten langileen kasuan, tek-
nikariek gidatutako euskalduntze
planean sartu eta berau ikas deza-
ten erraztasunak ematea –beti ere
jendaurrean lan egiten dutenei
lehentasuna emanez–. Horrez
gain, paisaia linguistikoari dago-
kien afixak, informazio-orriak,
aplikazio informatikoak eta balia-
bideak elebitan egotea ere eska-
tzen du Udalerri Euskaldunen
Mankomunitateak.

UEMAri ere ez diote jaramonik egiten
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programa informatikoek euskaraz
egiteko aukerarik ematen ez dute-
lako. 

Osasun eremuan euskara eskaki-
zuna ezarrita duten lanpostu gutxie-
tan V1 jakintza maila eskatzen da.
Oinarrizko maila horrek ez du pro-
fesional baten komunikazio gaitasu-
na bermatzen.

Behatokiaren euskararen telefo-
noan urtero jasotako ehunka kexe-
tan oinarrituta, horien antzeko
beste hainbat kasu biltzen ditu
Arartekoak elebitasunari eta herri-
tarren hizkuntz eskubideen egoera-
ri buruz 2010ean argitaratutako
txostenean. Herritarren defenda-
tzaileak Nafarroako Gobernuari
ohartarazi dion legez, errealitate
horrek erabat baldintzatzen du
herritarrei ematen zaien osasun
arretaren kalitatea.

Liburu eleanitzak vs. liburuzain
elebakarrak
Liburutegi publikoen sarean eremu
euskaldunean dauden Nafarroako
liburuzainen plantilla organikoan
ez da profil elebiduneko langilerik
eskatzen. Beraz, Altsasu, Aurizbe-
rri, Bera, Elizondo, Etxarri, Irur-
tzun, Leitza, Lesaka edo Olazti
bezalako herri euskaldunetako
liburuzainek ez dute euskara jakin
beharrik. 

Hizkuntzarekin hertsiki loturik
daude liburutegietan aurkitzen
diren askotariko materialak, eta ber-
tako hizkuntza ofizialetako bat ez
jakiteak oso baldintzatzen du eskai-
nitako zerbitzuaren kalitatea. 

Euskaldunen hizkuntza eskubi-
dea urratzeaz gain, hainbat arazo
eragiten ditu; besteak beste, baliabi-

deen aukeraketan edo antolamen-
duan. Gainera, euskal literaturaren,
musikaren eta zinemagintzaren
inguruko ezagupen murritza izateak
zailtasunak ekar ditzake gomendio-
ak emateko orduan.

Orain bi urte Nafarroako Kultu-
ra Departamentuak liburutegiko
arduradun izateko 16 lanpostu
eskaini zituen oposizio bidez horni-
tzeko. Lanpostu bakar batean ere ez
zen nahitaezkoa izan euskara jaki-
tea, zenbait postu eremu euskaldu-
nerako izan arren. Kasu horietan,
gainera, euskararen ezagutza ez zen
gehigarri bezala baloratu, oposizio
hutsa zelako; hau da, lehiaketa fase-
rik egon ez zelako.

Antzeko afera batengatik Berako
Udalak Nafarroako Gobernua auzi-
tara eraman zuen 2010ean. Herriko

liburuzain lanposturako euskara
ezagutzarik eskatu ez izanagatik jo
zuen Nafarroako Lurralde Auzite-
giarengana. Urrian atera den sen-
tentziak lanpostua hautatzeko pro-
zesua errepikatu beharko dela
zehazten du eta euskara meritu kua-
lifikatu gisa baloratu. 

Pertsonak euskaldundu baina 
lanpostuak ez
Duela 28 urte onartutako Euskara-
ren Legeak aitortzen du Nafarroa-
ko eremu euskaldunean herritarrek
zerbitzu publikoak euskaraz jaso-
tzeko eskubidea dutela. Momen-
tuan hala ez bada administrazioak
hori lortzera jo behar du progresi-
boki, horretarako beharrezko balia-
bideak eskainiz.

Nafarroako Gobernuak arlo
publikoko funtzionario eta langi-
leak euskalduntzeko zerbitzua abia-
tu zuen 1989an. Ordutik ehunka
nafar prestatu dira, baina inolako
irizpide eta jarraipenik egin gabe.
Ez da legeak adierazi bezala tekni-
kari eta adituek prestatutako euska-
ra planik egon eta langile elebidu-
nak eskatzen diren postuetako
funtzionarioei ez zaie lehentasunik
eman postuak progresiboki euskal-
duntzeko. Jendaurreko lanetan ari
diren langileei ere ez zaie inongo
lehentasunik eman.

Bestalde, orain arte euskara ikas-
ten ibili diren funtzionarioek euren
lanean izan duten hizkuntza erabile-
raren inguruko jarraipenik ere ez da
egin, ezta gaiaren ingu-
ruko inolako kontrolik
ere. Finean, ehunka per-
tsona euskaldundu dira,
baina lanpostuak ez. n

Kontseiluak kanpaina bera abiatu zuen
Leitzaldean, Baztanen eta Bortzirietan.


